HCE2600

DE

GB

FR

NL

Art.Nr.
5907752901

AusgabeNr.
5907752901_0001

Rev.Nr.
15/07/2025

Elektro-Hochdruckreiniger |
Originalbetriebsanleitung | WARNUNG: VOR
GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN UND
FUR DEN SPATEREN GEBRAUCH SICHER

AUFBEWAHREN. ............cocooiiiiiiiie 5

Electrical high-pressure cleaner |
Translation of the original operating
instructions | WARNING: READ CAREFULLY
BEFORE USE AND STORE IN A SAFE
PLACE FOR FUTURE REFERENCE......... 18

Nettoyeur haute pression électrique |
Traduction du mode d’emploi original |
AVERTISSEMENT : LIRE ATTENTIVEMENT
AVANT UTILISATION ET CONSERVER
SOIGNEUSEMENT POUR UNE
UTILISATION FUTURE. .........ccccceiviinnnn. 28

Idropulitrice elettrica | Traduzione delle
istruzioni per I'uso originali | AVVISO:
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA
DELL'UTILIZZO E CONSERVARE IN MODO
SICURO PER UN USO SUCCESSIVO. ..... 38

Elektrische hogedrukreiniger | Vertaling van
de originele gebruiksaanwijzing |
WAARSCHUWING: VOOR GEBRUIK
ZORGVULDIG DOORLEZEN EN GOED

BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK........ 48

ES

PT

(04

SK

HU

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedtrfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

https:/lwww.scheppach.com/delservice

Limpiador eléctrico de alta presion |
Traduccion del manual de instrucciones
original | ADVERTENCIA: LEER
ATENTAMENTE ANTES DEL USO Y
CONSERVAR EN LUGAR SEGURO PARA
SU CONSULTA POSTERIOR. ...................

Limpador de alta presséao elétrico |
Tradugéo do manual de operagéo original |
AVISO: ANTES DA UTILIZAGAO, LEIA
ATENTAMENTE E GUARDE NUM LOCAL
SEGURO PARA USO FUTURO.................
Elektricky vysokotlaky Eisti¢ | Pfeklad
originalniho provozniho navodu | VAROVANI:
PRED POUZITIM SI POKYNY PECLIVE
PRECTETE A BEZPECNE UCHOVEJTE
PRO POZDEJSi POUZITI. ........ccoocovvvrvrnnee. 78

Elektricky vysokotlakovy ¢isti¢ | Preklad
originalneho navodu na obsluhu |
VAROVANIE: PRED POUZITiM SI
POZORNE PRECITAJTE A USCHOVAJTE
NA DALSIE POUZITIE. ...........cccoovrevmrnnn. 88

Elektromos nagynyomasu mosé | Az
eredeti Uzemeltetési Utmutatoé forditasa |
FIGYELMEZTETES: HASZNALAT ELOTT
GONDOSAN OLVASSA EL, ES ORIZZE
MEG BIZTONSAGOS HELYEN A KESOBBI
HASZNALATHOZ............ccocovoveveeeeerenne 98

58

Made in P.R.C.



PL

HR

Si

EE

LT

LV

SE

FI

DK

NO

Elektryczna myjka wysokocisnieniowa |
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji
| OSTRZEZENIE: PRZECZYTAC
DOKLADNIE PRZED UZYCIEM |
PRZECHOWYWAC W BEZPIECZNYM
MIEJSCU DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZLOSCL. ........coooevirererererene 108

Elektriéni visokotlaéni ¢ista¢ | Prijevod
originalnog priruénika za uporabu |
UPOZORENJE: PRIJE UPORABE
POZORNO PROCITAJTE | SPREMITE NA
SIGURNO MJESTO RADI KASNIJE
UPORABE. ..........ccoooiiiiiinetceceee 118

Elektriéni visokotlaéni Eistilnik | Prevod
originalnih navodil za uporabo | OPOZORILO:
PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE IN
VARNO SHRANITE ZA KASNEJSO
UPORABO. ........cooviiiiiiiiiee e 128

Elektri-korgsurvepesur |
Originaalkasutusjuhendi tdlge | HOIATUS:
LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT
JA HOIDKE HILISEMAKS KASUTAMISEKS
KINDLALT ALLES...........cccoveiiicinnnn 138
Elektrinis didelio slégio valymo jrenginys |
Originalios eksploatavimo instrukcijos vertimas
| ISPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR PADEKITE | SAUGIA
VIETA VELESNIAM NAUDOJIMUIL. ......... 148

Elektriskais spiediena tidens striklas
tiriSanas aparats | Originalas lietoSanas
instrukcijas tulkojums | BRIDINAJUMS!
PIRMS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIT UN
UZGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAIL 158

Eldriven hagtryckstvitt | Overséattning av
originalbruksanvisningen | VARNING: LAS
IGENOM NOGGRANT FORE ANVANDNING
OCH FORVARA PA ETT SAKERT STALLE
FOR SENARE BRUK. .........c.cccccovivinnnn 168

Sahkokayttoinen korkeapainepesuri |
Alkuperaisen kayttajan kasikirjan kaannos |
VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KAYTTOA JA SAILYTA VARMASSA
TALLESSA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN.........ccooiiiiiiniiiensee e

Elektrisk hgjtryksrenser | Oversaettelse af
den originale driftsvejledning | ADVARSEL:
SKAL LASES NGJE FOR BRUG OG
OPBEVARES FORSVARLIGT FOR
FREMTIDIG BRUG. ............coooriinnee 188

Elektrisk hoytrykksspyler | Oversettelse av

den originale bruksanvisningen | ADVARSEL:
LES NOYE FOR BRUK OG OPPBEVAR
SIKKERT FOR SENERE BRUK...............

BG

GR

RO

RS

TR

EnekTpuyecka maluvMHa 3a No4YUCTBaHe ¢
BUCOKO HansraHe | [peBoa Ha OpUr1MHamHoOTo
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus |
NPEAYNPEXAEHWE: MNPOYETETE
BHUMATENHO NPEAU YNOTPEBA U
CBbXPAHABAUTE HA BE3OIMACHO
MACTO 3A BbAELLU CMPABKMW...........
HAekTpIK pnxavi Kabapiopou utrd uwnAn
mieon | MeTdepaaon Tou TTPWTOTUTIOU TWV
odnyiwv xpriong | MPOEIAOMNO’IHZH: MPIN
TH XP'HZH TOY MPOIONTOZ AIABAZTE
TO MNAPON MPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE
TO NAPON ZE AZOANEZ M'EPOZ KAITIA
MEAAONTIKH XPHZH...........cc.ocevnne. 219

Dispozitiv electric de curatare de inalta
presiune | Traducerea instructjunilor de
utilizare originale | AVERTIZARE: INAINTE
DE UTILIZARE, CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI iN SIGURANTA PENTRU
UTILIZAREA ULTERIOARA. ................... 230
Elektricni uredaj za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom | Prevod originalnog uputstva za
upotrebu | UPOZORENJE: PRE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITATI | BEZBEDNO
SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU. ... 240

Elektrikli yiiksek basingh temizleyici |
Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi | UYARI:
KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE
OKUYUN VE DAHA SONRA KULLANMAK
UZERE GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.
250



==

NN
S

AN
[~ ]

—————
A :
AN

=]

—_—

=1 - /7

=
=13

———

it
i Nii
il Nj

';-

LI
)

7

7

s A § BN
(1K
H=,

z

%
ﬂ""“""m"““

AN

www.scheppach.com



Htl

4 www.scheppach.com



Table of contents

1 Introduction ... 18
2 Product description (Fig. 1-7) 18
3 Scope of delivery (Fig. 2) 19
4 PrOPEI USE.....oiiiiiiiiiieeiie ettt 19
5  Safety instructions............ccoceviiiiiiiiice 19
6  Technical data... 21
7  Unpacking 22
8 ASSemMDbIY......ccooiii 22
9  Before commisSioning..........cceeveriereeniineneenienn 22
10 Operation 23
11 Cleaning and maintenance 24
12 Electrical connection .............ccccciviiiiiiiiicinns 25
13 Repair and ordering spare parts ...........cccccceeueene 25
14 Disposal and recycling ... 26
15 Troubleshooting 26
16 EU Declaration of Conformity..........cccccceevveeneene 27
17 EXploded VIEW ........cccooviviiiiiiciiiieecee e 260

Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

A The product complies with the applicable

AA Serbian directives.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear hearing protection.

Do not direct the high-pressure jet towards
any persons, animals, active electrical
equipment or the product itself.

The product must not be connected directly
to the public drinking water network.

@
Wear safety goggles.

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!

La| | Guaranteed sound power level of the prod-

94& uct.

The product complies with the applicable
European directives.

18 | GB scheppach

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling

Non-compliance with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1-7)

1. Handle

1a. Screw

2. Spray gun

2a. Actuation lever
2b. Switch lock
2c. Connection

2d. Unlocking

Lance holder

Lance

a. Unlocking

Wheels

Connection (high-pressure hose)
On/off switch

Holder (high-pressure hose)

Holder (mains connection cable)

a. Mains connection cable (not shown)
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10. Holder (accessories)

11. Cleaning agent container
11a. Sealing cap with suction hose
12. Water connection

12a. Clutch

13. Turbo nozzle

14, Variable nozzle

15. Karcher adapter
16. Washing brush

17. Patio cleaner
18. High-pressure hose
19. Nozzle cleaning needle

3 Scope of delivery (Fig. 2)

Item  Quantity Designation

1. 1x Handle
1a. 2x Screw
2. 1x Spray gun
3. 1x Lance holder
4. 1x Lance
9. 1x Holder (mains connection cable)
11. 1x Cleaning agent container
12a. 1x Coupling (water connection)
13. 1x Turbo nozzle
14, 1x Variable nozzle
15. 1x Karcher adapter
16. 1x Washing brush
17. 1x Patio cleaner
18. 1x High-pressure hose
19. 1X Nozzle cleaning needle
1x High-pressure cleaner
1x Operating manual

4  Proper use
The high-pressure cleaner is used:

For cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
fagades, terraces, garden tools, etc. with high-pres-
sure water jets.

With original accessories and spare parts.

In compliance with the manufacturer's instructions for
the object to be cleaned.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

cheppach.com

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

5.1 General safety instructions

* The product must not be used by children. Children
should be supervised in order to ensure that they do
not play with the product. This product can be used by
persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or with a lack of experience or knowledge, if
they are supervised or if they have been trained in the
safe use of the product and understand the resultant
hazards. Children may not play with the Product.
Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children unsupervised.

» Persons who are unfamiliar with the operating manual
may not operate the product.

/\ WARNING

High-pressure cleaners shall not be operated by chil-
dren or untrained persons.

* In the event of a disruption or fault during use, switch
the product off immediately and pull out the mains
plug. Then read the Troubleshooting chapter.
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5.2  Working with the product

/\ WARNING

A CAUTION

It will help you avoid accidents and injuries:

/\ WARNING

This product is designed to use the cleaning agents
supplied or recommended by the manufacturer. The
use of other cleaning agents or chemicals may affect
the safety of the product.

Depending on the application, spray nozzles with a pro-
tective cover can be used for the product, which greatly
reduces the emission of aerosol containing water. The
use of such a device is not permitted for all applications.
If spray nozzles with protective cover for protection
against aerosols are not applicable, a respirator mask
of class FFP2 or equivalent may be required, depend-

ing on the cleaning environment.

/\ WARNING

High-pressure jets can be dangerous when
used improperly.

The jet must not be directed towards any persons, ac-
tive electrical equipment or the product itself.

/\ WARNING

Do not use the product when other people are in range
unless they are wearing protective clothing.

/A WARNING

Only use the product upright and on a level and stable
surface.

Wear suitable protective clothing and safety goggles
to protect against splashing water or dirt.

Take appropriate measures to keep children away
from the product while it is running.

Do not use the product in the vicinity of combustible
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion if
disregarded.

If you come into contact with cleaning agent, rinse
with plenty of clean water.

Store the product in a dry place and out of reach of
children.

Do not direct the jet at yourself or others to clean cloth-
ing or footwear.

A CAUTION

/\ WARNING

In this way you avoid damage to the product and
any personal injury resulting from it:

Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids!

/\ WARNING

The product must not be operated by children or un-
trained persons.

/\ WARNING

High-pressure hoses, fixtures and couplings are import-
ant for product safety. Only use high-pressure hoses,
fixtures and couplings recommended by the manufac-
turer.

Do not work with a damaged, incomplete or modified
product without the consent of the manufacturer. Be-
fore commissioning, have a specialist check that the
required electrical protective measures are in place.

Do not use the product if the mains connection cable,
the water supply hose or other important parts such
as the high-pressure hose or the spray gun, are dam-
aged.

Protect the product from frost and dry-running.

The product may only be opened by an authorised
electrician. In the event of repair, always contact our
service centre.

5.3 Electrical safety

/\ WARNING

/A CAUTION

To ensure product safety, only use original spare parts
from the manufacturer or spare parts approved by the
manufacturer.

To avoid accidents and injuries due to electric
shock:

/\ WARNING

« If an extension lead is used, the plug and coupling
must be watertight.

Water that has flowed through the backflow prevention
device is considered non-potable.

/A CAUTION

/\ WARNING

Unsuitable extension cables could be dangerous. There
is a risk of persons being injured due to electric shock.

Aerosols may form during use of the product. Inhaling
aerosols can be hazardous to health.
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« Keep the product away from rain and moisture. Water
penetrating the product increases the risk of an elec-
tric shock.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

The mains connection must be carried out by an ex-
perienced electrician and meet the requirements of
IEC 60364-1.



« Electrical connections must be made by an electrician 6 Technical data
in accordance with all local and national regulations.

« Use a residual current circuit breaker with a trigger Rated voltage 230-240 V~/50 Hz
current of 30 mA or less. Rated power consumption 2400 W
 Before each use, check the product, mains connection Protection class I/
cable and connectors for damage. (Double insulation)
« If the mains connection cable for the product is dam- Protection category IPX5
aged then it must be replaced by the manufacturer or - -
their customer services personnel or by a similarly Length of mains connection cable 5m
qualified person, in order to avoid hazards. Length of high-pressure hose 8m
» Do not use the cable to pull the plug out of the socket. Design pressure / 120 bar (12 Mpa)
Protect the cable from heat, oil and sharp edges. working pressure (p)
* Do not carbrly or fasten the product by the mains con- Max. permissible pressure (p max) 180 bar (18 Mpa)
i .
nec |<?n cable . Max. supply pressure (p max) 4 bar
» Unsuitable extension cables could be dangerous. If an -
extension cable is used, it must be suitable for outside Rated flow rate (Q) 5.5 l/min
use, the connection must be dry and must be raised Max. flow rate (Qa.) 8 l/min
off the ground. It is recommended to use a cable drum Max. measurement temperature 50°C
for this, keeping the socket at least 60 mm above the (T in-max) P
floor. Check the cable for damage.
Weight 11 kg

Disconnect the mains plug from the socket before car-
rying out any work on the product, as well as during Subject to technical changes!
breaks in work, cleaning and when not in use.
Extension cables must not have a smaller conductor A WARNING

cross-section than 2 x 2.5 mm? Noise can have serious effects on your health. If the
Wear sturdy footwear to protect against electric shock. machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

To protect against electric shock, only operate the

product in an upright, standing position. The noise and vibration values have been determined in
» Switch off the product if you leave it unattended. accordance with EN 60335-2-79 2012.
. . Noise data
Residual risks
The product has been built according to state-of-the- Sound pressure level Ly, 76 dB
art and the recognised technical safety rules. Measurement uncertainty K, 3dB
gggz\tl%rr,l individual residual risks can arise during Sound power level L, 92 dB
ion.
« Health hazard due to electrical power, with the use of Guaranteed sound poYVer lovel Ly 94 dB
improper electrical connection cables. Measurement uncertainty K, 3dB
» Furthermore, despite all precautions having been met, Vibration parameters (hand/arm vibration)
some non-obvious residual risks may still remain. T 2
Vibration a, 2.5m/s
» Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc- - ;
tions" and the "Intended Use" together with the oper- Measurement uncertainty K 1.5 m/s
ating manual as a whole are observed. The total vibration emission values specified and the de-
« Prevent the product being unintentionally started up. vice emissions values specified have been measured in

accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating manual.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.




/\ WARNING

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Unpacking

/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or

small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.
Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly
/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

* Place the product on a level, even surface (such that it
cannot topple).

Tool required:
« Phillips screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Fitting the holders (Fig. 3)

1. Slide the holder (9) for the mains connection cable
and the lance holder (3) onto the two connection
points on the side of the product.

8.2  Mounting the handle (1) (Fig. 4)

1. Slide the handle (1) onto the connection on the top of
the product and fix it with two screws (1a).
Use a Phillips screwdriver for it.

8.3  Connecting the coupling (12a) for
the water connection (12) (Fig. 5)
1. Remove the cover cap on the water connection (12).
Keep the cover cap.

2. Screw the coupling (12a) onto the water connection
(12).

9 Before commissioning

In accordance with applicable regulations, the product
must never be operated on the drinking water network
without a system separator.

A suitable system separator in accordance with EN 12729
type BA must be used.

Water that has flowed through a system separator back-
flow prevention device is considered non-potable.
A system separator is available from specialist dealers.

A system separator (backflow preventer) prevents water
and cleaning agent from flowing back into the drinking
water pipe.

+ Use a standard '2" garden hose with a length of at
least 5 m for the water inlet.
A length of 30 m should not be exceeded.

9.1 Connecting/removing the high
pressure hose (18) (Fig. 1, 2)
Connect:

1. Attach the high pressure hose (18) to the connection
(6) on the high-pressure cleaner using the screw con-
nection.

2. Connect the coupling plug of the high-pressure hose
(18) to the connection (2c) of the spray gun (2).
The coupling plug engages audibly.

Remove:

1. Actuate the release (2d) on the spray gun (2) and pull
out the high-pressure hose (18).

2. Unscrew the high-pressure hose (18) from the con-
nection (6) on the high-pressure cleaner.

9.2 Connecting/removing the lance (4)
(Fig. 1, 2)
Connect:

1. Insert the end of the lance (4) into the connection pro-
vided on the spray gun (2).

2. Press the lance (4) firmly into the connection of the
spray gun (2) and turn the lance (4) clockwise until it
is securely connected to the spray gun (2).

Remove:

1. Press the lance (4) firmly into the connection of the
spray gun (2) and turn it anti-clockwise.

2. Pull the lance (4) forwards.
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9.3  Selecting the attachment (Fig. 2)

Select the appropriate attachment (13/14/15/16/17) for
the work to be carried out:

Turbo nozzle (13):
The turbo nozzle (13) with its rotating water jet is par-
ticularly suitable for removing stubborn dirt.

Variable nozzle (14):

The variable nozzle (14) with its flat jet is particularly
suitable for surface cleaning. The width of the water
jet can be adjusted by turning the nozzle tip.

Karcher adapter (15):
The Karcher adapter (15) allows you to use Karcher
brand accessories.

Washing brush (16):

The washing brush (16) is always used without apply-
ing pressure. It is suitable for cleaning sensitive sur-
faces. The water flows through the bristles, which en-
ables even and gentle cleaning.

Patio cleaner (17):

With its rotating nozzles, the patio cleaner (17) is suit-
able for even and thorough cleaning of large, flat sur-
faces. Move the patio cleaner (17) slowly and evenly
over the surface to be cleaned.

9.4  Connecting/removing attachments
(13/14/15/16/17) (Fig. 6, 7)

Select the appropriate attachment (14/15/16/17/18) for
the work to be carried out.

To use the turbo nozzle (13), variable nozzle (14) or
the patio cleaner (17), attach the lance (4) to the spray
gun (2) as described in 9.2.

To use the Karcher adapter (15) and the washing
brush (16), remove the lance (4) from the spray gun
(2) as described in 9.2.

You can store attachments (13/14/15/16/17) that you
are not using in the holder (10).

Connect:
Turbo nozzle (13) / Variable nozzle (14) / Patio cleaner
(17)

1. Fit the appropriate attachment (13/14/17) to the lance
(4) and turn the attachment (13/14/17) until you hear it
click into place.

Karcher adapter (15) / Washing brush (16)
1. Insert the appropriate attachment (15/16) into the
spray gun (2).

2. Press the suitable attachment (15/16) firmly into the
connection of the spray gun (2) and turn the suitable
attachment (15/16) until you hear it click into place.

Remove:

Turbo nozzle (13) / Variable nozzle (14) / Patio cleaner

(7)

1. Press the release (4a) at the front end of the lance (4)
and pull the attachment (13/14/17) forwards.

Karcher adapter (15) / Washing brush (16)

1. Press the attachment (15/16) firmly into the connec-
tion of the spray gun (2) and turn it anti-clockwise.

2. Pull the attachment (15/16) forwards and off.

10 Operation

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION

Only operate the product in an upright position, never in
a lying position.

A DANGER

If the product falls over, switch it off immedi-
ately and disconnect it from the power sup-
ply!

There is a risk of electric shock!

Only now should you return the product to an
upright, standing position.

For your own safety, wait about five minutes
before re-establishing the electrical connec-
tion.

/\ WARNING

Pay attention to the recoil force caused by the emergent
water jet.

Ensure that you have secure footing and hold the spray
gun firmly.

Otherwise, you could injure yourself or others!

/\ WARNING

If there are leaks in the water system, switch off the
product immediately and disconnect the product from
the mains immediately.

There is a danger of electric shock!

Start connecting the water connections again.

Note:

Do not operate the product with a closed water tap. Run-
ning dry will damage the product.

10.1 Use of cleaning agents (Fig. 2)
Note:

Use only cleaning agents that are suitable for use with the
product.

1.

A

To fill the cleaning agent tank (11), pull it out of the
holder on the high-pressure cleaner.

Remove the sealing cap with suction hose (11a) from
the cleaning agent tank (11).

Fill the cleaning agent tank (11) with suitable cleaning
agent.

Fit the cap with suction hose (11a) and put the clean-

ing agent tank (11) back into the holder on the high-
pressure cleaner.

Use the washing nozzle (16).
The cleaning agent is sucked in automatically.
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10.2 Switching the product on/off
(fig. 1, 6)
Switching on

1. Connect a garden hose with quick-release coupling®
to the coupling (12a) on the water connection (12).

2. Plug the mains plug into the socket.
3. Open the water tap fully.

4. Switch on the product using the on/off switch (7).
Always switch on the product only after you have con-
nected all water connections and checked that they

are tight.

The motor switches on until the required pressure is
built up.

Once the pressure has built up, the motor switches
off.

5. Unlock the trigger (2a) with the trigger interlock (2b).

6. Press the trigger (2a) on the spray gun (2).
The motor starts automatically.

7. By releasing the trigger (2a), the product switches off,
the high pressure in the system is maintained.

Switching off

1. Switch the product off with the On/Off switch (7).

2. Remove the mains plug from the socket.

3. Turn off the water tap.

4. Disconnect the high-pressure cleaner from the water
supply.

5. Press the trigger (2a) of the spray gun (2) to release
the existing pressure in the system.

6. Lock the trigger (2a) with the trigger interlock (2b).
* = may not be included in the scope of delivery!

10.3 Self-priming function

A DANGER

The product itself must not be immersed in
the open water source.

There is a risk of persons being injured due
to electric shock.

You can also use the product independently of the water
supply (e.g. rain barrel*) thanks to the integrated water
suction function.

This function can only be used with a suction hose with fil-
ter basket*.

* = may not be included in the scope of delivery!
Note:
» Running dry will damage the product.
« The product should not be higher than the water take-
off point.
1. Plug the suction hose with filter basket onto the cou-
pling (12a) of the water connection (12).

2. Hang the end with the filter basket in the water with-
drawal point.
Make sure there is a sufficient supply of water and a
reliable water supply.

3. Remove the lance (4) from the spray gun (2).
Press the trigger (2a) of the spray gun (2) and only
then switch on the product.
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4. The product starts to draw in water and the air can es-

cape.

5. When there is no more air in the product, you can re-

lease the trigger (2a) of the spray gun (2).

10.4 Stop operation

. After working with cleaning agents, rinse the system
with clean water.
Remove the cleaning agent tank (12).

2. Switch the product off as described in 70.2.
3. Remove the high-pressure hose (8) as described in

9.1.

4. Remove the attachment from the lance (4) as de-

scribed in 9.2.

5. Stow the spray gun (2) with the lance (4) in the holder

(4a).

11 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

11.1 Cleaning

/\ WARNING

Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock and
the product could be damaged.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.



11.1.1  Cleaning the nozzle (Fig. 2)

1. You can remove foreign objects from clogged nozzles
(13, 14) with the nozzle cleaning needle (19).

2. Rinse the nozzles (13, 14) with water to remove any
foreign objects.

11.1.2  Cleaning the strainer insert (Fig. 1, 2)

1. Clean the strainer insert, which is installed between
the coupling (12a) and the water connection (12), at
regular intervals.

2. To do this, unscrew the coupling (12a) from the water
connection (12).

3. Clean the strainer insert with the nozzle cleaning nee-
dle (19).

11.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

* Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

* The product fulfils the requirements of EN 61000-3-11
and is subject to special connection requirements.
This means that use at any freely selectable connec-
tion points is not permitted.

The product can cause temporary voltage fluctuations
in unfavourable mains conditions.

The product is intended exclusively for use at connec-
tion points which

a) do not exceed a maximum permitted mains imped-
ance “Z” (Zmax. = 0.471 Q), or

b) have a continuous current carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.

As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the product
fulfils one of the requirements mentioned, a) or b). If
necessary, consult with your energy supplier in this re-
gard.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:
« Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,
« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,
» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,
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Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

« Cracks due to the insulation ageing.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

12.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

12.3 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

* The mains voltage must be 230 V - 240V~.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

13 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

13.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
* Item number
« Type plate data

cheppa




Spare parts / accessories * Owners or users of electrical and electronic devices
Variable nozzle - Article no.: 5907702012 :rhe 'egZ"y obliged to ret“tr: "f‘e"; alfter ”s: |
: - . e end user is responsible for deleting their persona
Turbo nozzle - Article no.: 5907702013 data from the old device being disposed of!
Patio cleaner - Article no.: 5907702701 + The symbol of the crossed-out dustbin means that
Washing brush - Article no.: 5907702702 waste electrical and electronic equipment must not be
Rotating brush - Article no.: 5907702703 disposed of with household waste.
- - ) » Waste electrical and electronic equipment can be
Cleaning agent tank - Article no.: 5907702704 handed in free of charge at the following places:
90° turbo nozzle - Article no.: 5907702705 — Public disposal or collection points (e.g. municipal
Karcher adapter - Article no.: 5907702706 works yards)
Pipe cleaning hose - Article no.: 5907702709 — Points of sale of electrical appliances (stationary
: : and online), provided that dealers are obliged to
Lance - Arficle no.: 5907705006 take them back or offer to do so voluntarily.
Intake set - Article no.: 7907713708 — Up to three waste electrical devices per type of de-

. ) vice, with an edge length of no more than 25 centi-
14 Disposal and recycllng metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
™ ‘ | from the manufacturer or taken to another autho-
1N/ S /e e packaging materials are recy- rised collection point in your vicinity.

% @? &clable. Please dispose of packag- -
n & ing in an environmentally friendly — Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained

manner. f ;
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance

Notes for packaging

Notes on the electrical and electronic equipment act

[ElektroG] }
to a private household, the manufacturer can arrange
Waste electrical and electronic equipment for the free collection of the old electrical appliance
does not belong in household waste, but must upon request from the end user. Please contact the
mmm  be collected and disposed of separately! manufacturer’s customer service for this.

» Used batteries or rechargeable batteries that are not + These statements only apply to devices installed and
installed permanently in the old appliance must be re- sold in the countries of the European Union and which
moved non-destructively before disposall Their dis- are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
posal is regulated by the battery act. countries outside the European Union, different regu-

lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.
15 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Product does not run. Product switched off. On/off|Switch the product on with the On/Off switch.
switch switched off.

Damaged mains connection ca-|Switch the product off and disconnect from the mains.
ble. Check for mains connection cable for damage.

If necessary, have the mains connection cable re-
placed by an authorised specialist.

Faulty power supply. Check the electrical system for compliance with the
specifications on the type plate.
Product has no pressure. Water supply line pressure drop. |Check the water supply.
Heavy pressure fluctuations. |Nozzle dirty or clogged. Rinse the nozzle with water. If necessary, clean the

nozzle bore with the nozzle cleaning needle.

Leak in the water system. Connections not fitted correctly. |Switch the product off and disconnect from the mains.
Connect the product to the water lines again.
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16 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Electrical high-pressure cleaner -
HCE2600

Art. no. 5907752901

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Conformity assessment procedure:

2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: V

Guaranteed 94 dB
sound power level (Ly,):
Measured 92 dB

sound power level (Ly,):
Documentation authorised representative:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 15.07.2025

' e
$tnon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Méangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegcdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacéo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragdo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pegas ndo fabricadas por nés apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veSkeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkl. Poskytujeme zaruku pro nas$e stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od predani tako-
vym zpusobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalo hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tdmasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlét terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie sie bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naSe strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija S

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢imo pri praviinem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasundéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatyta garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trakumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudeé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz madsu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél|. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. lzde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantdrerna tillater. Kdparen star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Mydnnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdman takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises a bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper baerer kostnadene for & sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.
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lapaHums BG

3a oueBnaHu AedekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkUTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoTo Ha BCSKAKBM NPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MalinHu, npu
npaBunHo 6opaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLIMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsiMe Ge3nnatHo
BCSiKa MallUMHHA 4acT, KOSTO [OKasyeMo CTaHe HeuwsnonssBaemMa BCNeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute umu
n3paboTkata B paMkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOUTO He Npou3BexaaMe camu, AaBame rapaHumst camMo AOTOIKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat oT kynyBaya. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHUMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLUMU ca UKITIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEN va avagépovTtal evTog 8 nUEPWV atrd TN Afyn Tou EUTTOPEUPATOG, DIAPOPETIKE O AyopaoTAS
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwan Adyw TéTolwy eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPaTd Yag TTPoo@EPOUPE yyUnon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG PETaXEipIoNG, pe OIGPKEIQ ion e TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG €yyunong kal évapén otmod tnv
TaPAdoon, avTIKABIOTWVTAG dwPEAV KABE €EAPTNUA TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KaTAOTE GXPNOTO aTTOdEDEIYUEVA WG CUVETTEIO EAATTWHOTOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa e¢apTtApata Ta otroia dev
KOTOOKEUAZOUPE Ol idIol, TTAPEXOUME eyyunon POvo eOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG eyyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEWV €EapTNUGTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPWOonNG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal AAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legaturad cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabild in acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodniji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar mallarin teslim alinmasindan itibaren 8 giin iginde bildiriimelidir, aksi takdirde alici bu tiir kusurlardan
kaynaklanan tiim talep haklarini kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti stiresi boyun-
ca, dogru kullaniimalari kosuluyla, bu sire icinde malzeme veya Uretim hatalari nedeniyle kullanilamaz hale geldigi kanit-
lanabilen herhangi bir makine pargasinin ucretsiz olarak degistiriimesini kapsamaktadir. Kendimiz Gretmedigimiz pargalar
icin, yalnizca Ust tedarikgilere karsi garanti talep etme hakkimiz oldugu élglide garanti saglhyoruz. Yeni pargalarin takilma
maliyeti alici tarafindan karsilanir. DonUstirme ve indirim talepleri ile diger tazminat talepleri kapsam disi tutulmustur.
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